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Аннотация. Актуальность исследования обусловлена тем, что категории русского глагола пред-

ставляют значительную сложность для иностранцев, изучающих русский язык. Императив обладает осо-

бого рода трудностями, поскольку он связан с другой глагольной категорией – категорией вида. Обраща-

ет на себя внимание отсутствие единой точки зрения на представление данной категории не только в 

теоретических работах, но и у авторов учебных пособий по русскому языку как иностранному. В связи с 

этим предметом исследования выступает категория императива в теоретическом и прикладном описа-

нии. Цель – рассмотрение некоторых особенностей прикладного описания императива в курсе русского 

языка как иностранного, выявленных на основе анализа ряда учебных пособий. Делается вывод о неодно-

значности формулировок учебных заданий, а также отсутствии заданий на распознавание и тренировку 

повелительной интонации, которые необходимы для понимания сущности русского повелительного 

наклонения. Обращается внимание на такие важные с точки зрения обучения моменты, как объём значе-

ний несовершенного и совершенного вида, наличие ложных ориентиров выбора глагольного вида, в 

частности, связанных с выражением вежливой просьбы, место в учебных пособиях темы «Конкуренция 

видов». Представлена точка зрения автора по некоторым проблемным вопросам, и предложены возмож-

ные пути их решения. Полученные в ходе исследования результаты могут применяться в практике пре-

подавания русского языка в иностранной аудитории при работе над грамматической темой «Употребле-

ние видов в императиве», а также при написании учебных материалов по данной теме.  
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Введение. С морфологической категорией императива – в фокусе нашего внимания фор-

мы 2 л. ед. и мн. ч. – иностранные учащиеся встречаются уже на начальном этапе обучения. Дан-

ные формы весьма востребованы в коммуникации и понятны иностранцам, поскольку «прямое 

побуждение к действию во многих языках выражается формами императива» [15, с. 162]. Лек-

сически императив представлен в формулировках упражнений (Прочитайте текст. Слушайте, 

пишите), элементарные грамматические сведения о его образовании и употреблении даются 

на уровне А1 практически сразу после изучения форм настоящего времени или одновременно с 

ним [см., напр.: 28; 31]. Однако более глубокое и серьезное знакомство с данной категорией 

происходит значительно позже, на уровне В1, поскольку функционирование форм императива 

напрямую связано с другой глагольной категорией – категорией вида. На уровне В1 императив 

изучается после того, как студентами были освоены основные видовые значения русских гла-

голов: процесс, результат, повторяемость, однократность действия.  

Сложность темы обусловлена не только объективными трудностями изучения русского 

глагола, связанными с образованием и функционированием глагольных форм и категорий в 

речи. По нашим наблюдениям, в рамках данной темы существует ряд так называемых «под-

водных камней», затрудняющих как её объяснение, так и изучение, а также создающих базу 

для формирования ошибок в речи обучаемых. Рассмотрим эти проблемы и возможные пути 

их решения. 

Теоретические основы. Категория императива рассматривалась в работах таких уче-

ных, как В. В. Виноградов, В. Е. Иосифова, Ю. С. Маслов, И. Г. Милославский, В. С. Храковский, 

Н. Ю. Шведова. Теоретической базой нашего исследования послужили следующие теоретиче-

ские положения. 

«Категориальным значением повелительного наклонения является значение побужде-

ния, то есть представление действия как требуемого, к которому побуждает кого-либо гово-

рящий: дай, уйди, ответь, приезжай» [22, с. 620]. «Значение формы повелительного наклоне-

ния в изолированном употреблении – значение требования, побуждения» [15, с. 208]. Однако 
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формы повелительного наклонения могут выполнять также «несобственную функцию», т. е. 

участвовать в выражении дополнительных модально-экспрессивных оттенков глагольного 

действия. К ним относится выражение тех или иных особенностей побуждения [3, с. 145]. 

Экспрессивные оттенки связываются исследователями: 1) с различием семантики видовых 

форм и 2) с обусловленностью контекстом/ситуацией. 

На то, что видовая семантика сохраняется в формах императива, указывал, в частности, 
В. В. Виноградов. В конструкциях, образованных с участием глаголов СВ, побуждение обычно 

направлено на результат, тогда как «форма повелительного наклонения несовершенного вида 

заключает в себе приказание или убеждение сделать что-нибудь безотносительно к достиже-

нию цели, независимо от осуществления результата» [5, с. 454]. Данный факт признается осно-
вополагающим при выборе вида также современными исследователями: «грамматические зна-

чения видов (длительность, процессуальность, многократность, повторяемость действия – для 

несовершенного вида; результативность, однократность, локализованность действия во вре-

мени, последовательность действий – для совершенного вида) являются первичными, условно-
прагматическими видовыми значениями глаголов повелительного наклонения, репрезенти-

рующих каузируемое действие в директивном речевом акте» [29, с. 89]. 

При этом функционирование императива НСВ и СВ, обусловленное различием видовой 
семантики, жестко не регламентировано, поскольку формы императива проявляют значи-

тельную зависимость от контекста, где характер побуждения определяется лексическим зна-

чением глагольного слова и ситуацией в целом [22, с. 623].  

Нельзя рассматривать императивные конструкции вне их взаимосвязи с особенностями 
коммуникативной ситуации, с участниками речевого акта. «В каждом конкретно-речевом ак-

те волеизъявление обычно оценивается и говорящим, и слушающим либо как приказ, либо 

как просьба, совет, разрешение и т. д.» [27, с. 136]. Кроме упомянутых в составе императивной 

парадигмы выделено еще 26 частных значений: увещевание (убеждение), требование, разре-
шение (допущение), заклинание, предложение, призыв и т. д. [21, с. 10; 27, с. 33–134].  

В академической трактовке за формами императива НСВ закрепляется более категори-

ческое побуждение, чем за формами императива СВ, которые считаются нейтрально-веж-
ливыми [22, с. 623]. Однако, поскольку оттенки вежливости не имеют в русском языке специ-

альных грамматических средств своего выражения, «в зависимости от контекста высказыва-

ния формы императива НСВ оказываются или очень вежливыми, или грубыми» [9, с. 104]. 

Сказанное мы относим и к формам СВ, поскольку они могут использоваться и в приказах, и в 
просьбах, и в распоряжениях, и в советах и т. д. [29, с. 90]. 

Важной составляющей императива является интонационное оформление конструкции. 

«Побудительного высказывания вне побудительной интонации не может быть» [10, с. 60]. 

Частные значения императива представляют собой лишь результат «различной интерпрета-
ции произнесения основного императивного значения» [27, с. 4]. Несмотря на важную роль 

интонации в реализации императивного значения, на сегодняшний день практически нет 

исследований, в которых разрабатывалась бы эта тема. По данным В. С. Храковского [27], су-
ществует только один труд, в котором представлены эксплицитно заданные исходные клас-

сификационные признаки частных значений императива, – это работа М. Ф. Касиловой [12]. В 

целом же процедура выделения этих значений не исследована, классификационные призна-

ки, положенные в основу их выделения, неизвестны. Вслед за С. Д. Храковским мы не видим 
объективных оснований для различения частных значений. В Грамматике-80 приводится 

только семь типов ИК [22, с. 99–100], что не решает проблему интонационного представления 

всех частных императивных значений. 

В письменных текстах отсутствие интонационной составляющей может компенсиро-
ваться средствами контекста. Для однозначного понимания особенностей побудительной ин-

тенции говорящего контекст должен содержать определенный набор грамматических и син-

таксических признаков, при этом для того, чтобы однозначно квалифицировать тип побуж-
дения, необходима какая-либо уникальная комбинация данных признаков или актуализация 

одного уникального признака, поскольку «между названными группами нет чётких границ: 

запрет соотносится с приказом и с разрешением; указание как разновидность приказа может 

перейти в инструкцию и т. д.» [10, с. 13–14].  
Обобщая сказанное, согласимся с утверждением, что все частные оттенки побуждения 

(просьба, приказ, совет и др.) создаются в результате взаимодействия трех составляющих: ин-

тонации, лексического значения глагола и контекста (ситуации) [14, с. 167; 22, с. 624].  
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В аспекте лингводидактики наиболее исследованными оказались вопросы, связанные с 

особенностями образования форм императива: алгоритм образования, определение типа уда-
рения и основы глагола, связь глагольного спряжения и типа ударения, особые случаи образо-

вания и под. [2; 16; 25]. Отмечается сложность изучения данной темы иностранцами, особенно 

теми, в родном языке которых категория глагольного вида является безэквивалентной [1; 25].  
Высказываются диаметрально противоположные точки зрения на объем необходимых 

для изучения императивных конструкций. В. Н. Поляков считает достаточным для выбора 

вида алгоритм, включающий в себя всего два шага. НСВ и СВ выбираются в зависимости от 

степени обязательности выполнения действия: Сделайте обязательно (СВ) и Делайте, если 
хотите (НСВ) [20]. Н. Н. Скворцова считает данный подход неоправданно упрощенным и 

обосновывает необходимость изучения всех оттенков видового значения. В качестве матери-

ла ею использованы учебные пособия по РКИ, адресованные преимущественно носителям 

китайского языка [24, с. 292].  
Методология исследования. Представляет интерес рассмотрение особенностей опи-

сания категории императива с точки зрения практики преподавания РКИ. С этой целью нами 

были отобраны учебные пособия, в которых содержится интересующая нас грамматическая 
тема. Методом направленной выборки из данных пособий была извлечена теоретическая ин-

формация, касающаяся презентации (таблицы, комментарии) императива в иностранной 

аудитории, и практический материал (тренировочные упражнения). Методом сравнения из-

влеченный материал был проанализирован с точки зрения его соответствия/несоответствия 
академическому представлению данной категории.  

Ряд высказанных наблюдений, касающихся особенностей работы по обучению ино-

странных студентов употреблению императива в русской речи, был проверен путем непо-

средственной практической работы автора в группах иностранных студентов, обучающихся 
на кафедре русского языка как иностранного и методики его преподавания Санкт-Петербург-

ского государственного университета. 

Рассмотрим результаты сопоставления материала, содержащегося в теоретической час-
ти выбранных нами пособий.  

Первое, что обращает на себя внимание, это различный объем значений императива НСВ и 

СВ. Так, в одном из учебных пособий сказано, что формы императива НСВ имеют шесть случаев 

употребления: 1) побуждение к действию в его процессе, 2) побуждение к многократному дей-
ствию, 3) побуждение к началу или продолжению известного из контекста или ситуации дей-

ствия безотносительно к его процессу или 4) результату, 5_ разрешение приступить к действию. 

Отдельно указывается, что значение 6 «может зависеть от определенного временного фактора». 

Глаголы СВ, по мнению автора, могут употребляться только в одном случае – для выражения до-
веденных до результата действий просьбы, совета, требования, приказа и т. д. [23, с. 69]. В сумме 

это семь значений, что представляет собой довольно значительный объем информации.  

Но возможна и более детальная дифференциация. Студентам предлагается запомнить, 
что глаголы НСВ в форме императива могут иметь восемь значений: 1) разрешение, 2) при-

глашение, 3) побуждение начать и 4) продолжить действие, 5) побуждение изменить качес-

тво действия, 6) выразить пожелание, 7) многократно повторенные совет, рекомендацию, а 

также 8) просьбу. Употребление глаголов СВ возможно для выражения 1) приказа, команды, 
2) однократных просьбы и 3) совета, а также 4) инструкции, рекомендации, задания [26, с. 31–

34]. Е. Ю. Парешнев отмечает наличие 26 значений: 15 речевых ситуаций, в которых исполь-

зуется императив глаголов НСВ, и 11 – в которых предпочтителен СВ [19]. 

За счет чего произошло расширение диапазона императивных форм? Как указывалось 
выше, в императивных конструкциях НСВ и СВ реализуют свое непосредственное видовое зна-

чение. Этим обусловлено наличие в учебных списках таких значений императива, как побужде-

ние к действию в его процессе, побуждение к многократному действию, к началу или продолже-
нию известного из контекста или ситуации действия, безотносительно к его процессу или ре-

зультату, побуждение к однократному законченному действию [6, с. 52–53; 23, с. 69].  

Поскольку императив может получать (и получает) те или иные эмоциональные оттенки, 

обусловленные контекстом/ситуацией, в учебных пособиях по РКИ список дополняется такими 
частными значениями, как разрешение, просьба, совет, приглашение для форм НСВ и при-

каз/настоятельная просьба, команда, инструкция, рекомендация, задание для форм СВ [6, с. 52–

53; 7, с. 298; 26, с. 34]. Широкий состав императивной парадигмы позволяет значительно рас-

ширять список частных значений. Например, указанием на употребление форм СВ для выраже-
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ния «согласия на желательное действие, одобрение или заинтересованность в его совершении» 

[6, с. 54]. Остается непонятным, почему предпочтение отдается выражению совета, согласия 
или приказа, а не, например, предупреждению, команде, разъяснению или извинению? Ситуа-

ции, в которых требуется вербализовать данные интенции, не менее распространены. 

Авторы некоторых пособий стремятся к ещё более детальному уточнению особенно-
стей побуждения и конкретизируют уже сами дополнительные оттенки частных значений. 

Так, разрешение дифференцируется в зависимости от факторов его внешней обусловленно-

сти, что связывается с употреблением глаголов разных видов: формы СВ закрепляются за си-

туациями, в которых разрешение «зависит от воли или желания человека, к которому обра-
щаются с вопросом»: – Можно взять вашу ручку? – Возьмите. (Она мне сейчас не нужна.) Фор-

мы НСВ предлагается употреблять, если разрешение обусловлено какими-либо внешними 

факторами, например: – Можно взять бланк? – Берите. (Они для этого здесь и лежат.) [7, 

с. 299]. С точки зрения других авторов, разрешение «действовать без собственной заинтере-
сованности в действии» выражается формами императива НСВ [6, с. 53]. 

Вернемся к списку значений. Значительное место в нем занимает контаминация видо-

вое значение + конкретизатор (частное значение). Например: совет/рекомендация много раз, 
просьба много раз для НСВ и просьба один раз, совет один раз для глаголов СВ [26, с. 32–34].  

Нам представляется, что проблему можно решить иначе. Случаи употребления форм НСВ и 

СВ в императиве следует унифицировать, поскольку запомнить 6 и тем более 36 значений и при-

менять на практике эти знания довольно затруднительно. Поскольку обучаемые уже знакомы с 
аспектуальными значениями НСВ и СВ, логично выстроить взаимосвязь между полученными 

знаниями и тем, что предстоит усвоить. Употребление императива НСВ желательно во всех слу-

чаях, когда речь идет о процессе действия (его начале, продолжении, повторении), СВ – когда 

речь идет о результате (обязательно нужно закончить действие) и однократности действия. Как 
правило, для идентификации подобных значений достаточно так называемых слов-сигналов, по-

этому они не вызовут у иностранцев особых затруднений. Например: По утрам делайте зарядку. 

Выполните два упражнения. Аналогична точка зрения Е. Р. Ласкаревой, которая отмечает, что 
правило употребления видов в императиве базируется на универсальных значениях, присущих 

глаголам НСВ и СВ: «процесс», «много раз», «факт» и «результат» [13, с. 129].  

Основываясь на признании первичности категориальной видовой семантики, несложно 

объяснить выбор вида в следующих предложениях: Иди быстрее. Мы опаздываем (процесс в его 
продолжении; НСВ); Вы уже подготовились? Тогда отвечайте (начало процесса; НСВ); Прини-

майте лекарства три раза в неделю (повторение процесса, много раз; НСВ); Выпей стакан горяче-

го молока (результат, один раз; СВ); Включи телевизор, пожалуйста! (в случае, если при объясне-

нии темы исключается упоминание о связи вежливости с НСВ, налицо значение результата, один 
раз, сейчас; СВ); Напишите к среде сочинение о поезде в Петербург (один раз, результат; СВ). 

Иногда у студентов возникает трудность разграничения ситуаций настоящего и бли-

жайшего будущего времени. Например, употребление НСВ во фразе Показывайте мне, пожалуй-
ста, эту вещь мотивируется желанием отразить момент протекания ситуации (Я сейчас хочу 

посмотреть это), что предполагает выбор настоящего времени и, соответственно, форм НСВ. 

«Следует обратить внимание студентов, что в подобных высказываниях все-таки важнее ока-

зывается результат получения действия, а не момент/время его осуществления» [11, с. 65–66]. 
Обратимся к анализу практической части пособий. По нашим наблюдениям, достаточ-

но распространенной здесь является проблема недостаточности контекста. Это касается как 

примеров, иллюстрирующих теоретические положения, так и тренировочных упражнений. 

Как отмечалось выше, для того чтобы изолированный императив получил то или иное 
частное значение, требуется значительная контекстуальная поддержка. Без нее интерпрета-

ция одного и того же действия в одном и том же контексте может оказаться весьма субъек-

тивной. Например, фраза Что же ты стоишь? Входи! может в равной мере быть квалифици-
рована как просьба, совет, требование или даже мольба. То же самое можно отнести и к Выпей 

горячего молока. Это помогает при простуде.  

Поскольку подобные случаи не являются редкостью, выполнение заданий типа Прочи-

тайте предложения, объясните употребление императива может вызвать у иностранцев 
значительные затруднения, так как будет сводиться к анализу конкретных контекстов, а не к 

обучению правильно использовать формы императива в самостоятельном речевом общении. 

С нашей точки зрения, контексты, в которых функционируют формы императива, должны 

содержать четкие лексические ориентиры либо отсылки к конкретной ситуации (ремарки).  
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Говоря о лексических ориентирах, следует особо отметить еще один «подводный ка-

мень» – выбор вида для выражения вежливого побуждения. В отличие от академической 
трактовки, в прикладном описании точки зрения на участие глаголов НСВ и СВ в выражении 

вежливости весьма противоречивы. Одни авторы приписывают формам НСВ возможность 

вносить в просьбу/приглашение вежливый оттенок, а глаголам СВ – оттенок резкого, а ино-
гда и грубого требования [23, с. 69–70], другие указывают, что императивные формы НСВ мо-

гут иметь фамильярный или грубый оттенок, а побуждение, выраженное императивом СВ, 

имеет категорическую, приказную форму [6, с. 52–33]. Приводимые при этом примеры обна-

руживают значительную лексическую либо ситуативную обусловленность: – Вставай, пожа-
луйста! Встань! Ты сел на мою шляпу [6]. 

Как показывает практика, указание на то, что глаголы НСВ в императиве имеют допол-

нительную семантику вежливости, вводит студентов в заблуждение и является источником 

ошибок. Ложным ориентиром служит также междометие пожалуйста, семантика которого 
предполагает его употребление для выражения корректной просьбы, но при этом не мешает 

функционировать в сочетании с императивом СВ: Закройте, пожалуйста, окно, в аудитории 

очень холодно [пример из: 23, с. 70]. Подобные контексты требуют от преподавателя опреде-
ленной осторожности, поскольку при ошибочных комментариях лексема пожалуйста может 

быть расценена иностранцами как «сигнал» употребления НСВ, который легко запоминается 

и в дальнейшем служит причиной довольно устойчивых ошибок. Стремление быть учтивым, 

особенно актуальное для студентов, в родном языке которых есть особая категория вежливо-
сти [см. об этом, напр., 30], получает выражение в известных каждому преподавателю РКИ 

ошибках: Читайте, пожалуйста, мою работу. Проверяйте, пожалуйста, мой тест! Это явно 

не отражает интенцию говорящего получить результат действия (Прочитайте! Проверьте!). 

В свою очередь, употребление СВ в предложениях типа Открой, пожалуйста, дверь! бу-
дет противоречить сложившимся представлениям и может вызывать непонимание и уточ-

няющие вопросы иностранцев: с одной стороны, налицо желание говорящего побудить дру-

гое лицо к доведению действия до результата (дверь не должна быть закрыта, следователь-
но, нужно употребить императив СВ), с другой – наличие лексемы пожалуйста воспринима-

ется ими как сигнал вежливой просьбы (т. е. нужно выбрать императив НСВ).  

В значительной мере затрудняют работу также случаи конкуренции видов в императи-

ве. Хотя считается, что это явление возможно в формах прошедшего времени, инфинитива и 
сослагательного наклонения, нам кажется правомерным дополнить перечень формами импе-

ратива, поскольку «в целом вопрос о конкуренции видов недостаточно подробно изучен в 

русской грамматике» [15, с. 166].  

В практике преподавания РКИ достаточно распространено мнение, что иметь дело со 
случаями конкуренции видов иностранным обучающимся приходится на завершающих эта-

пах обучения [4, с. 64]. Заметим, однако, что предложения, в которых следует сделать выбор в 

пользу одного из видов при наличии двух вариантов ответа, встречаются гораздо раньше, 
еще на стадии изучения ядерных видовых значений. Например, в следующих предложениях 

любой выбор из скобок не будет ошибкой: Был уже вечер, когда поезд (подходить – подойти) к 

станции, где мы должны были выйти. Когда Виктор (уходить – уйти), вдруг зазвонил теле-

фон. Подобные случаи нередки и в упражнениях на выбор императива НСВ и СВ: (Выписы-
вать – выписать) незнакомые слова из текста и (переводить – перевести) их на родной язык. 

(Обращаться – обратиться) ко мне по имени и отчеству [примеры из: 23, с. 51, 84].  

К сожалению, возможность употребления в одном и том же предложении императива 

обоих видов не всегда оговаривается в формулировках заданий, что является еще одной про-
блемой, замеченной нами в материале учебных пособий. Встречаясь со случаями видовой 

конкуренции, далеко не каждый студент задаст преподавателю уточняющий вопрос. При 

этом распространенные формулировки типа Закончите предложения, употребляя глаголы 
НСВ или СВ в форме императива часто воспринимаются обучаемыми как жесткое ограниче-

ние в употреблении видов и значительно сужают возможности их самостоятельного исполь-

зования в речи. Мы полагаем, что в формулировки подобных упражнений следует обязатель-

но добавлять слова Укажите варианты. При их отсутствии для случаев видовой конкуренции 
требуются дополнительные комментарии преподавателя. 

Достаточно остро в учебных средствах по РКИ стоит проблема интонационного оформ-

ления императивных конструкций. Она осложняется отсутствием теоретической базы, на ко-

торой можно было бы графически представить интонационное оформление частных значе-
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ний императива. По этой причине нам сложно согласиться с Н. Н. Скворцовой, которая видит 

основу успешного овладения русским императивом в «корректном пояснении языковых яв-
лений и фактов, методически удачной подаче лексико-грамматического материала, сбалан-

сированном количестве языковых упражнений и коммуникативных заданий» [24, с. 292].  

Некоторые авторы решают эту проблему, используя стрелки, показывающие повыше-

ние/понижение тона, соответствующие типу одной из семи интонационных конструкций [8], 

или посредством таблиц с комментариями и примерами [17]. С нашей точки зрения, это спо-

собствует решению проблемы лишь частично, поскольку за основу берутся интонационные 

конструкции, фиксируемые академической грамматикой [22, с. 97–102]. Наиболее оптималь-

ным решением остаются на сегодняшний день аудиоприложения [напр., 18], однако в их ос-

нове те же ИК, а цель – формирование интонационно-речевых навыков – не предполагает ре-

шение грамматических проблем. Поскольку императив находится «на стыке» лексики, грам-

матики и интонации, необходимы специальные учебные разработки, в которых учитывалась 

бы данная специфика. В свою очередь, это требует исследований, касающихся особенностей 

выражения эмоционально-смысловых оттенков побуждения (просьба, совет, удивление, гнев и 

под.), для последующего использования их результатов в прикладных целях. 

Итак, прикладное описание категории императива значительно отличается от суще-

ствующей академической трактовки. Также наблюдаются значительные отличия внутри 

прикладного описания – в материалах учебных пособий по русскому языку как иностранному 

данная тема имеет различные теоретические основания, что обусловлено взглядами авторов 

на степень участия в формировании побудительного значения видовой семантики и особен-

ностей контекста/ситуации, где побуждение приобретет ту или иную экспрессивную оценку. 

В большинстве учебных пособий представлена комбинация данных факторов.  

К числу проблем, затрудняющих усвоение и употребление императива, мы относим из-

быточную парадигму значений (от 6 до 26), недостаточную для разграничения частных значе-

ний контекстуальную поддержку, недостаточное внимание к фактам видовой конкуренции в 

императиве и связанные с этим формулировки учебных заданий, нацеливающие иностранцев 

на выбор одного ответа при двух правильных вариантах, а также наличие ложных сигналов для 

выбора вида. Наибольшую проблему представляет полное игнорирование интонационного 

оформления императивных конструкций, что обусловлено отсутствием соответствующей тео-

ретической базы. Комплексное решение выявленных проблем будет способствовать правиль-

ному и глубокому пониманию иностранцами особенностей функционирования видов в импе-

ративе и обеспечит возможность самостоятельного использования данных форм в речи. 
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Abstract. The relevance of the study is due to the fact that the categories of the Russian verb are quite 

complex for foreigners studying Russian. The imperative has a special kind of difficulties, since it is associated 

with another verb category – the category of aspect. It is noteworthy that there is no single point of view on the 

presentation of this category not only in theoretical works, but also among the authors of textbooks on Russian 

as a foreign language. In this regard, the subject of the study is the category of the imperative in theoretical and 



Вестник Вятского государственного университета, 2024, № 4 (154) 

© ВятГУ, 2024          ISSN: 2541–7606                                                                                                              Педагогические науки 
 

108 
 

applied description. The goal is to consider some features of the applied description of the imperative in the 

course of Russian as a foreign language, identified on the basis of the analysis of a number of textbooks. A con-

clusion is made about the ambiguity of the wording of the educational tasks, as well as the absence of tasks for 

recognizing and training the imperative intonation, which are necessary for understanding the essence of the 

Russian imperative mood. Attention is drawn to such important aspects from the point of view of teaching as 

the volume of meanings of the imperfective and perfective aspect, the presence of false guidelines for choosing a 

verb aspect, in particular, related to the expression of a polite request, the place of the topic "Competition of 

types" in teaching aids. The author's point of view on some problematic issues is presented and possible ways 

of solving them are proposed. The results obtained in the course of the study can be applied in the practice of 

teaching Russian to a foreign audience when working on the grammar topic "Use of types in the imperative", as 

well as when writing teaching materials on this topic. 

 
Keywords: verb, imperative category, Russian as a foreign language, perfect/imperfect form, textbooks. 
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